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安全上へのこころがけ
マレットスタンドを使用する前に、 

以下の指示と取扱説明書をよく読んでください。

室内での置き場所や日常の取り扱いについて、下記の注意を必ず守ってくだ
さい。特に小さなお子様には、最初にご家族の方、または指導者から取り扱
い方法を指導してください。

人身傷害の危険を防止するには　～以下の指示を必ず守ってください～

	 	 この「安全へのこころがけ」は製品を安全に正しくお使いいただ
き、お客様や他の人々への危害や財産への損害を未然に防止す
るために、いろいろな絵表示を使って説明しています。絵表示
の意味をよく理解してから、本文をお読みください。

注意(危険・警告を含む)を促す内容があることを告げるものです。

禁止の行為を告げるものです。

行為を強制したり指示する内容を告げるものです。

 警告
床面が平らで丈夫な場所に設置する。
床が傾いていたり段差があると、不安定となり転倒するおそれがあります。

固定用ボルトは 2 か所ともしっかりと締め付ける。
使用中に緩むと、転倒や落下などによりけがの原因となります。

脚部パイプ先端ネジ部は、テーブル底面の取付穴に確実に固定する。
ネジが緩んだ状態で使用すると、テーブルが落下したり転倒するおそれ
があります。

マレットスタンドの周りで遊ばない。
顔や頭をぶつけるなど、けがの原因となります。

地震の際にはマレットスタンドに近づかない。
強い揺れでスタンドが転倒するおそれがあります。

脚は完全に開ききった状態で使用する。
完全に開いていない状態での使用は、転倒の原因となります。

高さ調整の際、パイプ固定ボルトを急に緩めない。
テーブルやパイプが滑り落ちて手や指を挟むなど、けがの原因となります。

先端が鋭利な部分には触れない。
手や指を切るなど、けがの原因となります。

マレットスタンドを遊びの道具にしない。
転倒やテーブルの落下など、けがの原因となります。

お手入れの際、シンナー、ベンジン類は使用しない。
塗装の変色などの原因となります。乾いた柔らかい布で拭いてください。

 注意
テーブルの上には 1kg 以上のものをのせない。
転倒の原因となります。

テーブルの上に置く際、一か所にまとめて置かない。
極端に重量バランスが悪い置きかたは、転倒の原因となります。

テーブルの上にものをのせた状態では高さ調整をしない。
転倒やテーブルの上のものが落下するなど、けがの原因となります。

脚を開閉する際、指を挟まないように注意する。
脚の可動部に指を挟んでけがをするおそれがあります。

パイプの端面および内面でけがをしないように注意する。
パイプの端面や内面のバリなどでけがをするおそれがあります。

絵表示に
ついて

この表示を無視して誤った取扱いをすると、人が死亡または
重傷を負う危険のおそれがある内容を示しています。

組立手順　※左図参照

1）	床にキズを付けないように段ボールや布を敷き、その上にテーブル①を
逆さにして置きます。

2）	テーブル底面中央の取付穴②に、脚部のパイプ先端ネジ部③を垂直に立て
てしっかりとねじ込みます。

3）	脚④を、ストッパーで止まるまで完全に開き、脚固定ボルト⑤をしっか
りと締めて固定します。
※	 脚を開く際、指を挟まないように注意してください。

4）	テーブルをしっかりと支えながらマレットスタンドをひっくり返し、床
に立てます。

5）	テーブル固定用ボルト⑥をゆるめ、テーブルを支えながら好みの高さに
調整したら、テーブル固定用ボルト⑥をしっかりと締めて固定します。

分解は、必ず組み立てと逆の手順で行なってください。

■ 製品仕様
テーブル寸法 ( 間口×奥行×高さ )：606	x	472	x	81	mm
テーブル内寸 ( 間口×奥行×高さ )：596	x	467	x	52( クッション下面 )	mm	
高さ調整幅 ( 床面からクッション下面までの高さ )：560～ 920	mm
重量：5.1	kg
※	仕様および外観などは、改良のため予告なく変更することがあります。

この表示を無視して誤った取扱いをすると、人が障害を負ったり、
物的損害を受ける危険のおそれがある内容を示しています。
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ご相談窓口のご案内
製品の機能や取り扱いについては、最寄りのヤマハ特約楽器店、または下記
ヤマハお客様コミュニケーションセンターへお問い合わせください。

　お客様コミュニケーションセンター 管弦打楽器ご相談窓口

ナビダイヤル	
（全国共通番号）	 	 0570-013-808
  ※全国どこからでも市内通話料金でおかけいただけます。

上記番号でつながらない場合は、下記番号におかけください。

  053-411-4744

営業時間： 月曜日～金曜日	 10:00 ～ 18:00
	 土曜日	 10:00 ～ 17:00	
	 ( 日曜日・祝日・センター指定休日を除く )

ホームページ： http://jp.yamaha.com/support/
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Mallet Stand  YMS70
Owner’s Manual

Precautions
Please read the following instructions and explanations on handling 

before using the mallet stand.
For your safety, please observe the following precautions regarding the placement 
and daily use of the mallet stand. Especially in the case of children,a responsible adult 
should provide instruction on the proper use and treatment of the mallet stand.

Preventing Injuries—Obey all precautions described below

  Icons are used in this section to promote the safe and proper use of this 
product and to prevent harm and property damage to you and others. 
Please fully understand the meaning of the icons before reading the manual.

This icon urges you to pay caution (includes dangers and warnings).

This icon indicates actions that are prohibited.

This icon indicates instructions that should be strictly followed.

 Warning
Place on a stable, flat surface.
If the floor is stepped or sloped, the stand may become unstable and tip over.
Firmly tighten fixing bolts at two locations.
Bolts loosening during use may cause injury due to the stand falling over or dropping.
Thread the threaded end on the pipe leg assembly into the mount 
on the bottom of the table and fix securely.
Used when attached loosely, the table can tip over or drop.

Do not play around the mallet stand.
Hitting your head or face on the stand may cause injury.
Never stand close to the mallet stand during earthquakes.
Strong tremors can cause the stand to fall over.
Make sure the legs are fully open.
The stand can fall over if the legs are not fully extended.
Do not suddenly loosen fixing bolts when adjusting stand height.
Injury to hands or fingers can result from the pipe or table slipping.
Do not touch the sharp edges.
The sharp edges can injure or cut your fingers or hands.
Do not use the mallet stand as a toy.
The table may fall over or drop resulting in injury.
Never use thinner or benzene to clean.
Doing so may discolor the finish. Please wipe the mallet stand with a soft, dry cloth.

 Caution
Do not place more than 1kg on the table.
Placing more than 1kg on the table can cause it to tip over.
Do not place objects in one place on the table.
Extremely poor weight balance on the table can cause it to tip over.
Do not adjust table height with objects placed on the table.
Doing so can cause the objects on the table to move about or drop off the 
table resulting in injury.
Take care not to pinch your fingers when opening or closing the legs.
Moving parts of the legs can cause injuries to fingers.
Do not injure yourself on the inner and end surfaces of the pipe.
Rough surfaces on the end and inside of the pipe can cause injury.

Assembly  *Refer to the illustration shown on the left
1) Place the table q upside down on a piece of cardboard or a cloth spread out 

on the floor to protect the floor from scratches.
2) Holding the leg assembly perpendicular to the table, screw the leg pipe’s 

threaded end e into the mounting hole w located in the center of the table’s 
underside making sure the two are screwed together firmly.

3) Fully open the legs r until they stop at the stopper, then tighten the leg fixing bolt t.
* Be careful not to pinch your fingers when opening the legs.

4) Holding the mallet stand firmly, turn it upright and place it on the floor.
5) Loosen the table fixing bolt y, adjust the table top to the desired height, then 

tighten the fixing bolt y securely.

To disassemble, follow the assembly steps in reverse order.

g Specifications
Table Dimensions (W x D x H): 606 x 472 x 81mm
Inner Table Dimensions (W x D x H): 596 x 467 x 52 (surface under the cushion) mm
Adjustable Height (height from the floor to the underside of the cushion): 560-920mm
Weight: 5.1kg

* Due to product improvement, appearance and specifications are subject to change without notice.

About 
the 

Icons

Disregard of the warnings with this mark or misuse 
may result in death or serious injury.

Disregard of cautions with this mark or misuse may 
result in personal injury or the loss of personal property.
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Schlägelständer  YMS70
Bedienungsanleitung

Vorsichtshinweise
Bitte lesen Sie vor der Verwendung des Schlägelständers die nachste-

henden Anweisungen und Erläuterungen zum Gebrauch.
Beachten Sie zu Ihrer Sicherheit bitte die nachstehenden Vorsichtshinweise für die Aufstellung und tägli-
che Nutzung des Schlägelständers. Wenn Kinder den Schlägelständer verwenden, sollte als Aufsicht ein 
Erwachsener zugegen sein, der sie in die richtige Verwendung und Behandlung des Ständers einweist.

Vermeidung von Verletzungen—Alle nachstehenden Vorsichtshinweise beachten

  Die in diesem Abschnitt verwendeten Piktogramme sollen den sicheren und vorschrifts-
mäßigen Einsatz dieses Produkts fördern und Sachschäden und Verletzungen verhüten. 
Prägen Sie sich bitte die Bedeutung der Piktogramme ein, bevor Sie die Anleitung lesen.

Dieses Piktogramm fordert Sie zur Vorsicht auf (einschließlich Gefahren- und Warnhinweise).

Dieses Piktogramm kennzeichnet Handlungen, die untersagt sind.

Dieses Piktogramm kennzeichnet Anweisungen, die streng befolgt werden sollten.

 Warnung
Auf einer soliden und ebenen Fläche aufstellen.
Auf einer unebenen oder schrägen Bodenfläche kann der Ständer wackeln und umkippen.
Die beiden Feststellschrauben fest anziehen.
Sich beim Gebrauch lockernde Schrauben können Verletzungen durch ein Kippen oder Fallen des Ständers verursachen.
Das mit einem Gewinde versehene Ende der Standbeinbaugruppe bis zum 
Anschlag fest in die Fassung an der Unterseite des Tischs schrauben.
Bei lockerer Verschraubung kann der Tisch kippen und zu Fall kommen.

Keinen Unfug im Bereich des Schlägelständers dulden.
Wenn eine Person mit dem Kopf oder Gesicht an den Ständer stößt, kann dies eine Verletzung zur Folge haben.
Bei einem Erdbeben nicht in der Nähe des Schlägelständers stehen bleiben.
Bei einem starken Beben kann der Ständer umkippen.
Sicherstellen, dass die Standbeine bis zum Anschlag ausgeklappt sind.
Bei nicht ganz ausgeklappten Beinen kann der Ständer umkippen.
Beim Verstellen der Ständerhöhe die Feststellschrauben nicht unvermittelt lösen.
Ein plötzliches Rutschen des Rohrs oder Tischs kann eine Hand- oder Fingerverletzung zur Folge haben.
Scharfe Kanten nicht berühren.
Die scharfen Kanten können Finger- oder Handverletzungen verursachen.
Den Schlägelständer nicht als Spielzeug verwenden.
Der Tisch könnte umkippen oder fallen und eine Verletzung verursachen.
Zum Reinigen niemals Verdünner oder Benzin verwenden.
Dies könnte eine Verfärbung der Oberfläche verursachen. Wischen Sie den Schlägelständer mit einem weichen, trockenen Tuch ab.

 Vorsicht 
Den Tisch mit nicht mehr als 1 kg belasten.
Bei mehr als 1 kg Last kann der Tisch umkippen.
Gegenstände nicht alle am gleichen Platz auf dem Tisch ablegen.
Bei einseitiger Belastung kann der Tisch umkippen.
Die Höhe des Tischs nicht verstellen, während Gegenstände auf ihm liegen.
Dies könnte zur Folge haben, dass die Gegenstände auf dem Tisch sich bewe-
gen oder herunterfallen und eine Verletzung verursachen.
Beim Aus- und Einklappen der Beine vorsichtig sein, damit keine Finger eingeklemmt werden.
Die beweglichen Teile der Beinbaugruppe können Fingerverletzungen verursachen.
Verletzungen an den Innen- und Endflächen des Rohrs vermeiden.
Die unebenen Flächen am Ende und im Inneren des Rohrs können eine Verletzung verursachen.

Zusammenbau  * Siehe Abbildung auf der linken Seite

1) Legen Sie den Tisch q mit der Oberseite nach unten auf einem Stück Karton oder ei-
nem auf dem Boden ausgebreiteten Tuch ab, damit im Boden keine Kratzer entstehen.

2) Setzen Sie die Beinbaugruppe lotrecht zum Tisch an und schrauben Sie das mit einem 
Gewinde versehene Ende des Standrohrs e in die Aufnahme w in der Mitte der Tischun-
terseite. Achten Sie darauf, dass die beiden Teile fest miteinander verschraubt werden.

3) Klappen Sie die Beine r vollständig bis zum Anschlag auf und ziehen Sie 
dann die Bein-Feststellschraube t an.
* Seien Sie beim Ausklappen der Beine vorsichtig, um ein Einklemmen von Fingern zu vermeiden.

4) Fassen Sie den Schlägelständer und halten Sie ihn gut fest, um ihn aufrecht 
auf dem Boden aufzustellen.

5) Lösen Sie die Tisch-Feststellschraube y, stellen Sie die Tischfläche auf die 
gewünschte Höhe ein und ziehen Sie dann die Feststellschraube y fest an.

Zum Zerlegen gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge des Zusammenbaus vor.

g Technische Daten
Tischabmessungen (B x T x H): 606 x 472 x 81 mm
Tisch-Innenmaße (B x T x H): 596 x 467 x 52 (Fläche unter dem Polster) mm
Höhenverstellbereich (vom Boden bis zur Unterseite des Polsters): 560-920 mm
Gewicht: 5,1 kg

* Änderungen an Erscheinungsbild und technischen Daten im Zuge der Produktverbesserung vorbehalten.

Bedeutung 
der Pikto-
gramme

Nichtbeachtung der mit diesem Piktogramm versehenen Warnhinweise oder 
Missbrauch kann den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben.

Nichtbeachtung der mit diesem Piktogramm versehenen Vorsichtshinweise oder 
Missbrauch kann eine Verletzung oder einen Sachschaden zur Folge haben.

Tablette  YMS70
Mode d’emploi

Précautions à prendre
Veuillez lire les instructions avant d’utiliser la tablette.

Pour votre sécurité, veuillez respecter les instructions suivante concernant l’utilisation quo-
tidienne de la tablette. Dans le cas d’une utilisation par un enfant, un adulte doit au préa-
lable lui expliquer comment manipuler et utiliser la tablette.

Pour éviter toute blessure — Veuillez lire toutes les précautions d’utilisation ci-dessous

 Des icônes sont utilisées dans cette section afin de promouvoir l’utilisation sûre et correcte 
de ce produit et d’éviter toute blessure et dommages matériels pour vous et les autres.
Veuillez prendre connaissance de la signification des icônes avant de lire le mode d’emploi.

Cette icône vous recommande d’être attentif  
(et peut signaler des dangers et avertissements).
Cette icône indique des actions interdites.
Cette icône signale des instructions spéciales qui doivent absolument 
être suivies.

 Avertissement
Placez la tablette sur une surface stable et plane.
Si le sol est en pente, la tablette risque de devenir instable et de basculer.
Serrez fermement les vis de fixation.
Si les vis se dévissaient pendant l’utilisation, cela pourrait entraîner des bles-
sures si la tablette venait à tomber ou se renverser.
Vissez l’extrémité filetée du tube d’assemblage sur le support au-
dessous de la tablette et bloquez le solidement.
Si le tube n’est pas correctement fixé, la tablette peut se renverser ou tomber.
Ne jouer pas autour de la tablette.
Heurter votre tête ou votre visage sur la tablette peut causer des blessures graves.
Ne restez pas près de la tablette pendant un tremblement de terre.
Elle peut se renverser en cas de forte secousse.
Assurez-vous que les pieds sont complètement ouverts.
La tablette peut se renverser si les pieds ne sont pas entièrement dépliés.
Ne dévissez pas soudainement les vis de fixation lors du réglage en 
hauteur de la tablette.
Vous pourriez vous blesser les mains ou les doigts si le tube ou la tablette venait à glisser.
Ne touchez pas les bords. 
	 Ils peuvent entraîner des blessures ou des coupures aux doigts ou aux mains.

N’utilisez pas la tablette comme un jouet.
Elle pourrait tomber, se renverser et entraîner des blessures.
N’utilisez jamais de diluant, ni d’essence pour nettoyer la tablette.
Cela pourrait décolorer les finitions. Essuyez la tablette avec un chiffon doux et sec.

 Attention
Ne placez pas d’objets de plus de 1 kg sur la tablette.
La tablette peut se renverser.
Ne placez pas les objets à un seul emplacement sur la tablette.
Une mauvaise répartition des poids peut causer son renversement.
N’ajustez pas la hauteur de la tablette avec des objets placés dessus.
Les objets pourraient bouger et tomber de la tablette et entraîner des blessures.
Faites attention à ne pas vous pincer les doigts lors de l’ouverture ou la fermeture des pieds.
Les parties mobiles des pieds peuvent causer des blessures aux doigts.
Faites attention de ne pas vous blesser sur les surfaces intérieures et extérieures des tubes. 
Elles peuvent causer des blessures.

Montage  * Reportez-vous à l’illustration ci-à gauche

1) Placez la tablette q à l’envers sur une morceau de carton ou une couverture 
sur le sol pour la protéger des rayures.

2) En tenant l’ensemble des pieds perpendiculairement à la tablette, vissez l’ex-
trémité filetée du tube de fixation w sur son support e situé au centre de la 
tablette en vous assurant que les deux parties sont fixées solidement.

3) Ouvrez complètement les pieds r jusqu’à la butée, puis serrez la vis de fixa-
tion des pieds t.
* Faites attention à ne pas vous pincer les doigts lors de l’ouverture des pieds.

4) Tout en tenant la tablette solidement, remettez-la droite et placez-la sur le sol.
5) Desserrez la vis de fixation de la tablette y, ajustez le plateau à la hauteur 

souhaitée, puis serrez solidement la vis de fixation y.

Lors du démontage, procédez dans l’ordre inverse du montage.

g Caractéristiques
Dimensions de la tablette (L x P x H): 606 x 472 x 81 mm
Dimensions intérieures de la tablette (L x P x H): 596 x 467 x 52 (surface sous le coussin) mm
Réglage en hauteur (à partir du sol jusqu’à la partie inférieure du coussin): 560-920 mm
Poids: 5,1kg 

* L’apparence et les caractéristiques du produit sont susceptibles d’améliorations et de modifications sans préavis.

A propos 
des 

icônes.

Si vous négligez les avertissements signalés par ce sym-
bole, il peut se produire des blessures graves ou mortelles.

Ne pas tenir compte des avertissements portant ce symbole ou toute mau-
vaise utilisation, peut entraîner des blessures ou la perte de biens personnels.



Mallet Stand  YMS70
말렛 스탠드  YMS70

사용설명서

槌架  YMS70
使用手册

주의사항

말렛 스탠드를 사용하기 전에 다음 주의사항과 설명을 읽어 주십시오 .

안전을 위해서 말렛 스탠드를 놓는 위치와 일상적인 사용방법에 관하여 다음 주의사항
을 지켜 주십시오 . 특히 , 어린이의 경우에는 말렛 스탠드의 적절한 사용 방법과 취급 시 
주의사항에 대해 어른이 지도한 후 사용해야 합니다 .

부상 방지를—주의사항을 반드시 지켜 주시기 바랍니다 .

 아래와 같은 아이콘 표시는 본 제품을 안전하고 적절하게 사용할 수 있도록 
안내하며 사용자와 다른 사람에 대한 위험이나 물적 손상을 미연에 방지하
기 위하여 아이콘을 통해 설명하고 있는 것이므로 아이콘 표시의 의미를 잘 
이해한 후 설명서를 읽어 주시기 바랍니다 . 

이 아이콘은 여러분이 주의해야 할 것을 나타냅니다(위험 및 경고 등을 포함).

이 아이콘은 금지된 행동을 나타냅니다 .

이 아이콘은 엄격하게 준수해야 하는 지시사항을 나타냅니다 .

 경고

바닥이 평탄하고 안정된 곳에 설치 하십시오 .
바닥이 계단식이거나 기울어져 있으면 , 스탠드가 불안정하여 넘어질 수 있습니다 .
두 곳에 있는 고정 볼트를 단단하게 조여 주십시오 .
사용하는 동안 볼트가 풀리면 스탠드가 쓰러지거나 떨어져서 부상을 입을 수 
있습니다 .
파이프 다리 조립체의 나사선 끝을 테이블 아래의 장착대에 돌려 끼우고 
단단히 고정하십시오 .
느슨하게 부착된 상태로 사용하면 테이블이 넘어지거나 떨어질 수 있습니다 .
채 스탠드 주변에서 놀이를 하지 마십시오 .
머리나 얼굴을 스탠드에 부딪치면 부상을 입을 수 있습니다 .
지진 발생 중에는 채 스탠드에 가까이 서있지 마십시오 .
강한 진동으로 인해 스탠드가 쓰러질 수 있습니다 .
스탠드 다리가 완전히 펼쳐진 상태로 사용하십시오 .
다리가 완전히 펼쳐 있지 않으면 스탠드가 쓰러질 수 있습니다 .
스탠드 높이를 조정할 때 고정 볼트를 갑자기 풀지 마십시오 .
파이프나 테이블이 미끌어져 내려와서 손이나 손가락에 부상을 입을 수 있습니다 .
날카로운 모서리를 만지지 마십시오 .
날카로운 모서리에 손가락이나 손을 다치거나 베일 수 있습니다 .
채 스탠드를 장난감으로 사용하지 마십시오 .
테이블이 쓰러지거나 떨어져서 부상을 입을 수 있습니다 .
절대로 시너 또는 벤젠을 사용하여 청소하지 마십시오 .
도장 변색의 원인이 되므로 , 부드럽고 마른 천으로 닦아 주십시오 .

 주의

1kg 이상 나가는 물체를 테이블 위에 놓지 마십시오 .
1kg 이상 나가는 물체를 테이블 위에 놓으면 테이블이 넘어질 수 있습니다 .
테이블 위의 한 곳에 집중하여 물건을 놓지 마십시오 .
테이블의 무게 균형이 한쪽으로 과도하게 치우치면 테이블이 넘어질 수 있습니다 .
테이블 위에 물체가 놓인 상태에서 테이블 높이를 조정하지 마십시오 .
그렇게 하면 테이블 위의 물체가 움직이거나 테이블 밖으로 떨어져서 부상을 
입을 수 있습니다 .
다리를 펼치거나 접을 때 손가락이 끼이지 않도록 주의하십시오 .
다리의 작동 부품에 손가락이 끼어 다칠 수 있습니다 .
파이프의 내부와 끝 부분의 표면으로 인해 부상을 입지 않도록 주의하십시오 .
파이프의 끝 부분과 내부 표면은 거칠기 때문에 부상을 입을 수 있습니다 .

조립 순서  * 좌측 도면 참조

1) 바닥의 긁힘을 방지하기 위해 바닥 위에 판지나 천을 한 장 펼쳐 놓고 그 위에 테이
블 q 을 뒤집어 놓습니다 .

2) 다리 조립체를 테이블에 수직이 되도록 잡고 다리 파이프의 나사선 끝 e 을 테이블 
아래의 중앙에 위치한 장착 구멍 w 에 돌려 끼우고 두 개의 조립체가 서로 단단하게 
고정되었는지 확인합니다 .

3) 다리가 스토퍼에 닿을 때까지 다리 r 를 완전히 펼친 후 , 다리 고정 볼트 t 를 조입니다 .

* 다리를 펼칠 때 손가락이 끼이지 않도록 주의해 주십시오 .
4) 채 스탠드를 단단히 잡고 똑바로 돌려 세워서 바닥 위에 놓습니다 .

5) 테이블 고정 볼트 y 를 풀고 테이블 상판을 원하는 높이로 조정한 후 , 고정 볼트 y

를 단단히 조입니다 .

분해는 반드시 조립 순서의 반대로 하여 주십시오 . 

g 제품 사양
테이블 치수 (W x D x H): 606 x 472 x 81mm
테이블 내부 치수 (W x D x H): 596 x 467 x 52 ( 쿠션 하부 면 ) mm
조정 가능한 높이 ( 바닥에서 쿠션 아랫면까지의 높이 ): 560-920mm
중량 : 5.1kg

* 제품 개선으로 인한 외관 및 사양은 사전 공지 없이 변경될 수 있습니다 .

注意事项

使用槌架之前，请阅读下述操作说明。

为了您的安全，请务必阅读下述与槌架的放置和日常使用有关的注意事项。特
别是在儿童使用时，负有责任的成年人应提供正确使用和处理槌架的相关指导。

防止受伤—务请遵守下述所有注意事项

  本节使用各种图标以促进本产品的安全和正确使用，防止您和他
人遭受伤害及财产损失。

	 阅读本手册之前，请充分理解各种图标的含义。

本图标提醒您多加小心（包括危险和警告）。

本图标代表禁止的行为。

本图标代表应严格遵守的说明。

 警告

放置在稳定、平整的表面上。
如果地面呈阶梯状或斜坡状，槌架可能变得不稳定并翻倒。

拧紧两处的固定螺栓。
如果使用过程中螺栓松动，可能因槌架摔落或掉落而造成伤害。

将管状支腿组件上的螺纹端旋入琴桌底部的安装座并牢牢固定。

如果在安装不牢固时使用，琴桌可能会翻倒或掉落。

请勿在槌架周围玩耍嬉戏。
头部或脸部撞到槌架上可能导致受伤。

地震期间，切勿站在槌架附近。
强烈的震动会导致槌架摔落。

确保支腿充分展开。
如果支腿未充分展开，槌架可能会摔落。

调节槌架高度时，请勿突然松开固定螺栓。
管或琴桌的滑动可能会导致手或手指受伤。

请勿接触锐利的边缘。
锐利的边缘可能会伤害或割伤手指或手。

请勿将槌架当作玩物。
否则，琴桌可能摔落或掉落，造成伤害。

切勿使用稀释剂或苯进行清洁。
否则可能会使表层褪色。请用柔软的干布擦拭槌架。

 注意

请勿在琴桌上放置超过 1kg 的物品。
在琴桌上放置 1kg 以上的物品可能会使其翻倒。

请勿将物品放在琴桌上同一个位置。
琴桌上的重量极度失衡可能会使其翻倒。

请勿在琴桌上放有物品时调节琴桌高度。
否则会使琴桌上的物品四处移动或者从琴桌掉落，从而造成伤害。

展开或收起支腿时，请小心不要夹伤手指。
支腿的活动部分可能会伤害手指。

请勿让管的内侧或末端表面伤到自己。
管末端或内侧的粗糙表面会造成伤害。

组装  * 参见左侧图示

1)	在地面上铺一块硬纸板或布，将琴桌q面朝下倒放在硬纸板或布上，以免
划破琴桌。

2)	握住支腿组件，使其与琴桌垂直，将支腿管的螺纹端e旋入位于琴桌底侧
中央部位的安装孔w，确保两者牢固旋紧。

3)	充分展开支腿r，直至它们停止在限位器的位置，然后拧紧支腿固定螺栓t。

* 展开支腿时，小心不要夹伤手指。

4)	牢牢握住槌架，将其翻转到直立位置，然后放在地面上。

5)	松开琴桌固定螺栓y，将琴桌调节到所需的高度，然后拧紧固定螺栓y。

要进行拆卸，请按照与组装步骤相反的顺序操作。

g 规格
琴桌尺寸（宽 x 深 x 高）：606	x	472	x	81mm
内桌尺寸（宽 x 深 x 高）：596	x	467	x	52（垫子下的表面）mm
可调节高度（从地面到垫子底面的高度）：560-920mm
重量 ：5.1kg

*	由于产品改进的原因，外观和规格如有变更，恕不另行通知。

아이콘
표시에
대하여

关于图标

이 표시를 무시하고 잘못 사용하면 사망하거나 중상을 
입을 위험이 있다는 내용을 표시합니다 .

无视带此标志的警告或使用不当可能会造成
死亡或严重伤害。

이 표시를 무시하고 잘못 사용하면 다치거나 제품이 파
손될 위험이 있다는 내용을 표시합니다 .无视带此标志的注意事项或使用不当可能会导

致人身伤害或个人财产损失。

Tavolino per battenti  YMS70
Manuale dell’utente

Precauzioni
Prima di utilizzare il tavolino per battenti, leggere le seguenti  

istruzioni e spiegazioni concernenti il suo uso.
Per vostra sicurezza, osservare sempre le seguenti precauzioni riguardanti la posizione 
e l’uso giornaliero del tavolino per battenti. Specialmente in presenza di bambini, un 
adulto dovrebbe assumere la responsabilità dell’uso corretto del tavolino.

Prevenzione di infortuni—Seguire attentamente le avvertenze descritte di seguito.

  In questa sezione vengono usate icone per spiegare l’uso sicuro e corretto 
di questo prodotto e prevenire infortuni  o danni a sé o altri. Prima di leggere 
il manuale, imparare bene il significato delle icone.

Questa icona vi invita a fare attenzione (include casi di pericolo ed avvertenze).

Questa icona indica azioni sempre vietate.

Questa icona indica istruzioni da seguire scrupolosamente.

 Avvertenza
Posare su di una superficie piana e stabile.
Se il pavimento ha gradini o è in pendenza, il tavolino potrebbe non essere stabile e ribaltarsi.
Stringere bene i bulloni di fissaggio in due posizioni.
L’allentarsi dei bulloni durante l’uso può causare incidenti dovuti al cadere o ribaltarsi del tavolino.
Avvitare l’estremità filettata della gamba nell’innesto della base del 
tavolino e fermarla bene.
Se viene usato senza stringere le viti, il tavolino potrebbe rovesciarsi o cadere.
Non giocare vicino al tavolino per battenti.
Urtando il tavolino con la testa o il viso ci si può ferire.
Mai stare vicino al tavolino durante i terremoti.
I tremori più forti possono causare la caduta del tavolino.
Controllare che le gambe siano bene aperte.
Se le gambe non sono del tutto aperte, il tavolino può rovesciarsi.
Non allentare improvvisamente le viti per regolare l’altezza del tavolino.
Il tubo o il tavolino possono scivolarvi, causando ferimenti a mani e dita.
Non toccare bordi aguzzi.
I bordi aguzzi possono ferire o tagliare le vostre dita o mani.
Non usare il tavolino per giocare.
Il tavolino potrebbe rovesciarsi o cadere, causando ferimenti. 
Mai usare diluente o benzina per la pulizia.
Facendolo si possono far scolorire le finiture. Pulire il tavolino con un panno soffice ed asciutto.

 Attenzione
Non posare più di 1 kg sul tavolino.
Posando più di 1 kg sul tavolino lo stesso si potrebbe rovesciare.
Non posare più oggetti sullo stesso lato del tavolino.
Questo farebbe perdere l’equilibrio del tavolino, facendolo cadere.
Non regolare l’altezza del tavolino mentre porta degli oggetti.
Facendolo gli oggetti sul tavolino si potrebbero muovere o cadere, causando ferimenti.
Nell’aprire o chiudere le gambe, fare attenzione a non pizzicarsi le dita.
Le parti mobili delle gambe possono ferirvi le dita.
Non toccare le estremità o l’interno del tubo.
Estremità affilate o trucioli metallici possono provocare ferite.

Montaggio  * Consultare l’illustrazione qui a destra.
1) Ribaltare il tavolino q su di un pezzo di cartone o su di un panno sul pavimen-

to per proteggere quest’ultimo da graffi.
2) Tenere il gruppo delle gambe perpendicolare al tavolo ed avvitare l’estremità 

filettata e del tubo nel foro di fissaggio w al centro del fondo del tavolino 
controllando che le due parti siano ben fissate l’una all’altra. 

3) Aprire del tutto le gambe r poi stringere il bullone di fissaggio t.
* Nell’aprire le gambe, fare attenzione a non pizzicarsi le dita.

4) Fare bene presa sul tavolino, raddrizzarlo e posarlo sul pavimento.
5) Allentare il bullone di fissaggio y del tavolino, regolare l’altezza del suo pia-

nale a piacere e stringere il bullone di fissaggio y. 

Per smontare il prodotto, invertire le fasi di assemblaggio viste.

g Caratteristiche tecniche
Dimensioni del tavolino (L x P x A): 606 x 472 x 81 mm
Dimensioni interne del tavolino (L x P x A): 596 x 467 x 52 mm (superficie sotto il cuscino)
Regolabilita dell’altezza (dal pavimento alla superficie sotto il cuscino): 560-920 mm
Peso: 5,1kg

* L’aspetto e le caratteristiche sono soggetti a modifiche senza preavviso a causa di intervenuti miglioramenti.

Uso di 
icone

Trascurando le avvertenze che portano questo marchio o la loro 
scorretta applicazione si possono causare infortuni o ferimenti gravi.

Trascurando le avvertenze che portano questo marchio o la loro 
scorretta applicazione si possono causare ferimenti o danni a cose.

Soporte para baquetas y mazas  YMS70
Manual de instrucciones

Precauciones
Lea con atención las siguientes instrucciones y explicaciones sobre la 

manipulación antes de utilizar el soporte para baquetas y mazas.
Por razones de seguridad personal, observe las precauciones siguientes relacionadas con la ubicación y el empleo 
diario del soporte para baquetas y mazas. En el caso de los niños, en especial, una persona adulta deberá darles 
las instrucciones sobre la utilización correcta y enseñarles la forma de tratar el soporte para baquetas y mazas.

Para evitar lesiones—Observe todas las precauciones que se describen a continuación

 En esta sección se emplean iconos para ayudar a emplear este producto de forma correcta y segu-
ra y evitar que usted y otras personas puedan sufrir heridas o que puedan producirse daños mate-
riales. Comprenda por completo lo que significan estos iconos antes de seguir leyendo el manual.

Este icono indica que hay que tener cuidado (incluyendo peligros y avisos).

Este icono indica las acciones que están prohibidas.

Este icono indica las instrucciones que deben seguirse al pie de la letra.

 Advertencia
Póngalo sobre una superficie estable y plana.
Si el piso está escalonado o inclinado, el soporte podría quedar inestable y caerse.
Apriete bien los tornillos de fijación en dos lugares.
El aflojamiento de los tornillos durante la utilización puede ser causa de lesio-
nes debidas al vuelco o caída del soporte.
Enrosque el extremo roscado del conjunto del tubo de las patas en 
la montura de la parte inferior de la mesa y fíjelo con seguridad.
Si se emplea con la rosca aflojada se correrá peligro de vuelco o caída de la mesa.
No juegue irresponsablemente con el soporte para baquetas y mazas.
Si se golpea la cabeza o la cara con el soporte podría sufrir lesiones.
No se ponga cerca del soporte para baquetas y mazas durante un terremoto.
Los temblores fuertes pueden causar la caída del soporte.
Asegúrese de que las patas estén completamente abiertas.
Si las patas no están completamente extendidas podría volcarse el soporte.
No afloje súbitamente los tornillos de fijación cuando ajuste la altura del soporte.
El deslizamiento de los tubos o de la mesa podría ocasionarle lesiones en las manos o en los dedos.
No toque los bordes cortantes.
Los bordes cortantes pueden causarle cortes en los dedos o en las manos.
No emplee el soporte para baquetas y mazas como si se tratara de un juguete.
La mesa podría volcarse o caerse, lo que podrá ser causa de lesiones.
No utilice nunca disolvente ni bencina para efectuar la limpieza.
De lo contrario, podría descolorirse el acabado. Frote el soporte para baque-
tas y mazas con un paño suave y seco.

 Precaución
No ponga más de 1 kg sobre la mesa.
Si los objetos colocados en la mesa pesan más de 1 kg, podría volcarse.
No ponga los objetos en un mismo lugar de la mesa.
El balance muy malo del peso puesto sobre la mesa puede ser causa de que vuelque.
No ajuste la altura de la mesa cuando haya objetos puestos sobre la mesa.
De lo contrario, los objetos que están sobre la mesa podrían moverse o caer-
se de la mesa y ocasionarle lesiones.
Tenga cuidado de no pillarse los dedos cuando abra o cierre las patas.
Las partes móviles de las patas pueden causar lesiones en los dedos.
Tenga cuidado de no lesionarse con las superficies interiores y exteriores del tubo.
Las superficies toscas del extremo y del interior del tubo pueden causarle lesiones.

Montaje  * Consulte las ilustraciones mostradas a la izquierda.
1) Ponga la mesa q al revés sobre un trozo de cartón o un paño extendido sobre 

el suelo para proteger el piso contra rayadas.
2) Mientras retiene perpendicular a la mesa el conjunto de las patas, enrosque el extremo 

roscado del tubo de las patas e en el orificio de montaje w, situado en el centro de la 
parte inferior de la mesa, asegurándose de que ambos quedan fuertemente enroscados.

3) Abra completamente las patas r hasta que lleguen al tope y luego apriete el 
tornillo de fijación de las patas t.
* Tenga cuidado para no pillarse los dedos cuando abra las patas.

4) Sostenga firmemente el soporte para baquetas y mazas, póngalo derecho y 
colóquelo sobre el piso.

5) Afloje el tornillo de fijación de la mesa y, ajuste la parte superior de la mesa a 
la altura que desee y luego apriete bien el tornillo de fijación y.

Para efectuar el desmontaje, siga los pasos para el montaje en el 
orden inverso.

g Especificaciones
Dimensiones de la mesa (An x Prf x Al): 606 x 472 x 81 mm
Dimensiones interiores de la mesa (An x Prf x Al): 596 x 467 x 52 (superficie bajo el acolchado) mm
Altura ajustable (altura desde el suelo a la parte inferior del acolchado): 560-920 mm
Peso: 5,1 kg

* Aspecto y especificaciones sujetos a cambios sin previo aviso por razones de mejoras del producto.

Acerca 
de los 
iconos

Si ignora las advertencias que llevan esta marca o si emplea el producto 
de forma inadecuada, correrá el peligro de muerte o de lesiones graves.

Si ignora las precauciones que llevan esta marca o si emplea el producto de forma 
inadecuada correrá el peligro de sufrir lesiones personales o daños materiales.

Столик для палочек  YMS70
Руководство пользователя

Меры предосторожности
Перед использованием столика для палочек палочек прочтите, пожалуйста, 

следующую инструкцию и пояснения по обращению с ним.
В целях безопасности соблюдайте следующие меры предосторожности относительно установки и 
повседневного использования столика для палочек.  Перед началом использования столика для па-
лочек, следует провести инструктаж для детей о правильном использовании и уходу за изделием.

Предупреждение травм—Соблюдайте все меры предосторожности, указанные ниже

  Знаки, используемые в данном разделе, предназначены для обеспечения безопасности и правиль-
ного использования данного изделия, а также для предохранения Вас и других людей от травм и 
повреждения имущества. Прежде чем прочесть руководство, изучите значение каждого знака.

Данный знак указывает на необходимость соблюдения осторожности (включая опасности и предупреждения).

Данный знак означает запрещенные действия.

Данный знак означает инструкции, которые следует строго соблюдать.

 Предупреждение
Поместите на устойчивую плоскую поверхность.
В случае если пол ступенчатый или наклонный, подставка может потерять равновесие и опрокинуться.
Надежно затяните фиксирующие болты в двух местах.
Ослабление болтов во время использования может привести к травме в результате  переворачивания или падения подставки.
Ввинтите резьбовой конец на трубке ножки в сборе в кронштейн 
в нижней части стола и надежно затяните.
При слабой фиксации, стол может опрокинуться или упасть.

Не играйте возле столика для палочек.
Можно травмировать голову или лицо при столкновении с изделием.
Никогда не находитесь вблизи столика для палочек палочек во время землетрясения.
Сильные толчки могут привести к переворачиванию подставки. 
Убедитесь в том, что ножки полностью открыты.
Столик может перевернуться, если ножки не полностью разведены.
Сильно не ослабляйте фиксирующие болты при регулировке высоты подставки.
Можно травмировать руки или пальцы в результате соскальзывания их с трубки или стола.
К прикасайтесь к острым краям 
Острые края могут стать причиной травмы или порезов пальцев или рук.
Не используйте столик для палочек в качестве игрушки.
Стол может перевернуться или упасть, что приведет к травме.
Никогда не используйте для очистки растворители или бензин. 
Это может привести к обесцвечиванию отделки поверхности. Протирайте 
столик для палочек мягкой сухой тканью.

 Внимание
Не размещайте на столе предметы весом более 1 кг.
Размещение на столе предметов весом более 1 кг может привести к его опрокидыванию.
Не размещайте на столе предметы в одном месте.
Крайне низкое балансирное уравновешение стола может привести к его опрокидыванию.
Не производите регулировку высоты стола вместе с расположенными на столе предметами.
Это может привести к перемещению предметов на столе или их падению, 
что может привести к травме.
Будьте осторожны, чтобы не прищемить пальцы при открывании или закрывании ножек.
Движущиеся части ножек могут травмировать пальцы.
Не пораньтесь поверхностями внутренней части и краев трубки.
Грубые поверхности внутренней части и краев трубки могут причинить травму.

Сборка  * См. рисунок, показанный слева
1) Расположите стол q в перевернутом положении на кусок картона или 

ткань, положенные на пол, чтобы предохранить пол от царапин.
2) Удерживая ножку в сборе перпендикулярно к столу, прикрутите резьбовой 

конец на трубке ножки e в крепежное отверстие w, расположенное в цен-
тре нижней части стола и убедитесь, что пара надежно завинчена до отказа.

3) Полностью откройте ножки r до упора, а затем затяните фиксирующий 
болт ножки t. 
* При открывании ножек будьте осторожны, чтобы не защемить пальцы.

4) Надежно удерживая столик для палочек, переверните его вертикально и 
поставьте на пол. 

5) Ослабьте фиксирующий болт стола y, отрегулируйте положение верхней поверх-
ности стола до нужной высоты, а затем надежно затяните фиксирующий болт y.

Для разборки выполните действия пунктов сборки в обратном 
порядке.

g Технические характеристики
Размеры стола (Ш x Г x В): 606 x 472 x 81 мм
Внутренние размеры стола (Ш x Г x В): 596 x 467 x 52 (поверхность под прокладкой) мм
Регулируемая высота (высота от пола до нижней части прокладки): 560-920 мм
Вес: 5,1 кг

* В связи с совершенствованием изделия, внешний вид и характеристики устройства могут изменяться без уведомления.

О знаках

Игнорирование предупреждений с данным знаком 
может привести к смерти или тяжелой травме.

Игнорирование мер предосторожности, обозначенных этим знаком, или их не-
правильное применение может привести к травме или материальному ущербу.
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